
Les 107 – Antwoorden

Opdracht 1: Vervoeg het werkwoord מָצָא mátzá [pa'al] Vinden 
Persoon Tegenwoordige tijd Verleden tijd Toekomende tijd Persoon
Ik (m) מוֹצֵא motze מָצָאתִי mátzátie אֶמְצָא èm'tzá אֲנִי
Ik (v) מוֹצֵאת motzet מָצָאתִי mátzátie אֶמְצָא èm'tzá אֲנִי
Jij (m) מוֹצֵא motze מָצָאתָ mátzátá תִמְצָא tim'tzá אַתָּה
Jij (v) מוֹצֵאת motzet מָצָאתְ mátzát תִמְצְאִי tim'tz'ie אַתְ
Hij מוֹצֵא motze מָצָא mátzá יִמְצָא yim'tzá הוּא
Zij מוֹצֵאת motzet מָצְאָה mátze'áh תִמְצָא tim'tzá הִיא
Wij (m) מוֹצְאִים motziem מָצָאנוּ mátzánoe נִמְצָא nim'tzá אֲנַחְנוּ
Wij (v) מוֹצְאוֹת motzot מָצָאנוּ mátzánoe נִמְצָא nim'tzá אֲנַחְנוּ
Jullie (m) מוֹצְאִים motziem מְצָאתֶם metzátèm * תִמְצְאוּ timtz'oe אַתֶּם
Jullie (v) מוֹצְאוֹת motzot מְצָאתֶן metzátèn * תִמְצְאוּ timtz'oe אַתֶּן
Zij (m) מוֹצְאִים motziem מָצְאוּ mátzoe יִמְצְאוּ yimtz'oe הֵם
Zij (v) מוֹצְאוֹת motzot מָצְאוּ mátzoe יִמְצְאוּ yimtz'oe הֵן
Geb. wijs: m: מְצָא metzá, v: מִצְאִי mitzie, mv: ּמִצְאו mitzoe, infinitief: לִמְצוֹא limtzo

Opdracht 2: Vervoeg het werkwoord שָׂנֵא sáne Haten
Persoon Tegenwoordige tijd Verleden tijd Toekomende tijd Persoon
Ik (m) שׂוֹנֵא sone שָׂנֵאתִי sánetie אֶשְׂנָא èsná אֲנִי
Ik (v) שׂוֹנֵאת sonet שָׂנֵאתִי sánetie אֶשְׂנָא èsná אֲנִי
Jij (m) שׂוֹנֵא sone שָׂנֵאתָ sánetá תִשְׂנָא tisná אַתָּה
Jij (v) שׂוֹנֵאת sonet שָׂנֵאתְ sánet תִשְׂנְאִי tisne'ie אַתְ
Hij שׂוֹנֵא sone שָׂנֵא sáne יִשְׂנָא yisná הוּא
Zij שׂוֹנֵאת sonet שָׂנְאָה sánáh תִשְׂנָא tisná הִיא
Wij (m) שׂוֹנְאִים soniem שָׂנֵאנוּ sánenoe נִשְׂנָא nisná אֲנַחְנוּ
Wij (v) שׂוֹנְאוֹת sonot שָׂנֵאנוּ sánenoe נִשְׂנָא nisná אֲנַחְנוּ
Jullie (m) שׂוֹנְאִים soniem שְׂנֵאתֶם senetèm * תִשְׂנְאוּ tisne'oe אַתֶּם
Jullie (v) שׂוֹנְאוֹת sonot שְׂנֵאתֶן senetèn * תִשְׂנְאוּ tisne'oe אַתֶּן
Zij (m) שׂוֹנְאִים soniem שָׂנְאוּ sánoe יִשְׂנְאוּ yisne'oe הֵם
Zij (v) שׂוֹנְאוֹת sonot שָׂנְאוּ sánoe יִשְׂנְאוּ yis'ne'oe הֵן
Geb. wijs: m: שְׂנָא sená, v: שִׂנְאִי sinie, mv: ּשִׂנְאו sinoe, infinitief: לִשְׂנוֹא lisno
*  In modern Hebreeuws met een á als eerste klinker.

Opdracht 3: Bijbelteksten, geef de uitspraak en de vertaling.
wayomèr eláw láván, im-ná mátzátie chen be'enèchá  וַיֹּאמֶר אֵלָיו לָבָן, אִם-נָא מָצָאתִי חֵן בְּעֵינֶיךָ 
   En-sprak tot-hem Laban, indien ik-vond genade in-uw-ogen.   Genesis/Bereshiet 30:27a.
   Zie de uitleg van dr. Piet van Midden in Efemeride 227.
wayomèr moshèh ichloehoe  .וַיֹּאמֶר מֹשֶׁה אִכְלֻהוּ הַיּוֹם, כִּי-שַׁבָּת הַיּוֹם לַיהוָה:  הַיּוֹם, לֹא תִמְצָאֻהוּ בַּשָּׂדֶה 
   hayom, kie-shabát hayom la'Adonay: hayom lo timtzá'oehoe basádèh.  
   En-sprak Mozes Eet-u-dit vandaag, want [het is] shabbat vandaag voor de HEER: vandaag
   niet zullen-jullie-het-vinden op-het-veld.  Exodus/Shemot 16:25.
qárátie vechol-lev, anenie Adonay  קָרָאתִי בְכָל-לֵב, עֲנֵנִי יְהוָה
   Ik-riep met-geheel [mijn] hart, antwoord-mij Heer.  Psalmen/Tehiliem 119:145a.
.yimtzá'ehoe be'èrètz midbár.  Deuteronomium/Devariem 32:10a יִמְצָאֵהוּ בְּאֶרֶץ מִדְבָּר
   Hij-vond-hem [Hij zal hem vinden] in-een-land woestijn [in woestijngebied]. 
 .wayimtze'oe ish mitzrie basádèh  וַיִּמְצְאוּ אִישׁ-מִצְרִי בַּשָּׂדֶה
   En-zij-vonden [een] Egyptische man in-het-veld.  1 Samuel/Shmoe'el 1, 30:11a.

Opdracht 4, Beluister het lied Haili nafshi  (Psalm 146: 2, 1, 10)
ahaleláh Adonay bechayáy  Ik zal prijzen de HEER in mijn leven/zolang ik leef  אֲהַלְלָה יְהוָה בְּחַיָּי 
אֲזַמְּרָה לֵאלֹהַי בְּעוֹדִי  azammeráh lelohay be'odie Ik-zal-lofzingen voor-mijn-God voor-eeuwig
הַלְלִי נַפְשִׁי,    אֶת-יְהוָה halelie nafshie, èt Adonay Prijs, mijn ziel, de HEER
.,יִמְלֹךְ יְהוָה yimloch Adonay, Hij-zal-regeren, de Heer 
לְעוֹלָם הַלְלוּ-יָהּ  le'olám haleloe-yáh voor-eeuwig Halelu-Ja
אֱלֹהַיִךְ צִיּוֹן, לְדֹר וָדֹר  èlohayich tzion, ledor wádor Uw-God Zion, van geslacht op geslacht.

https://webapp.fkt.uvt.nl/dibsa/newsletter/design1/efemeriden227


Les 108 – De Post
De Posterijen leveren een grote woordenschat op:
דֹאַר, דוֹאַר do'ar (m) Post(erijen)
(סְנִיף( דוֹאַר (senief) do'ar Postkantoor
(בֵּית־(דוֹאַר (bet) do'ar Postkantoor
דַווָר dawár (m) Postbode
בַּדוֹאַר bado'ar Per post
מַעֲטָפָה ma'atáfáh (v) Envelop
חֲבִילָה chaviláh (v) Pakket
דוֹאַר חֲבִלוֹת do'ar chavilot Pakketpost
דוֹאַר אֲווִר do'ar awir (avir) Luchtpost
בּוּל ) דוֹאַר) boel (do'ar) (m) Postzegel
דָמִים dámiem (m mv) Kosten; דְמֵי־ (construct)
דְמֵי־ דוֹאַר deme-do'ar Verzendkosten, 'postage'
דוֹאַר רָשׁוּם do'ar ráshoem Aangetekende post
מִכְתָּב michtáv (m) Brief
מִכְתָּב רָשׁוּם michtáv ráshoem Aangetekende brief
מִכְתָּב דָּחוּף michtáv dáchoef Expresbrief
םוֹעֵן mo'en (m) Geadresseerde
מַעַן ma'an (m) Adres
לְמַעַן lema'an Voor, ten behoeve van
מִיקּוּד, מִקּוּד miqqoed (m) Postcode, nummercode
שָׁלַח shálach [pa'al] (Ver)zenden, sturen
שָׁלִיחַ sháli'ach (m) Boodschapper, afgezant      
Postzegels uit de eerste jaren
לִשְׁלוֹחַ בַּדוֹאַר lishlo'ach bado'ar Per post versturen
שִׁלַּח, שִׁילַּח shillach [pi'el] Afzenden, wegzenden, ontslaan, lanceren
שׁוֹלֵחַ shole'ach (?) Afzender
tá-do'ar  תָא־דוֹאַר, ת״ד Postbus, postbox, PB
תֵבָה, תֵיבָה teváh (v) Kist, krat, lessenaar, heilige Arke; muziekmaat
תֵיבַת־דוֹאַר tevat-do'ar Brievenbus (van de Post)
tevat-michtaviem  תֵיבַת־מִכְתַּבִים Brievenbus (bij huis)

Opdracht 2, lezen zonder puntjes: Noteer de uitspraaktekens, de uitspraak en de vertaling.
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Opdracht 1: Vervoeg het werkwoord שָׁלַח {shálach} [pa'al] Zenden (to send). Controleer jezelf 
met de website www.hebrew-verbs.co.il of conjugator.reverso.net/conjugation-hebrew.html

Persoon Tegenwoordige tijd Verleden tijd Toekomende tijd Persoon

Ik (m) ................ ................ ................ ................ ................ ................ אֲנִי

Ik (v) שׁוֹלַחַת sholachat שָׁלַחְתִי shálachtie אֶשְׁלַח èshlach אֲנִי

Jij (m) ................ ................ ................ ................ ................ ................ אַתָּה

Jij (v) ................ ................ ................ ................ ................ ................ אַתְ

Hij ................ ................ ................ ................ ................ ................ הוּא

Zij ................ ................ ................ ................ ................ ................ הִיא

Wij (m) ................ ................ ................ ................ ................ ................ אֲנַחְנוּ

Wij (v) ................ ................ ................ ................ ................ ................ אֲנַחְנוּ

Jullie (m) ................ ................ ................ ................ ................ ................ אַתֶּם

Jullie (v) ................ ................ ................ ................ ................ ................ אַתֶּן

Zij (m) ................ ................ ................ ................ ................ ................ הֵם

Zij (v) ................ ................ ................ ................ ................ ................ הֵן

Geb. wijs: m: ........................., v: ........................., mv: ........................., infinitief: ַלִשְׁלוֹח lishlo'ach

Opdracht 3, Bijbelteksten. Noteer de uitspraak en de vertaling. Herkent u waar ze staan?
Zie Les_41, woordenlijst Les_125.  ְמַלְאָך = male'ách Engel, עַתָּה attáh (bw) = Nu (literair).
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.......................................................................................................................................................
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.......................................................................................................................................................
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Bronnen: Millon, www.hebrewatmilah.org; www.hebrew-verbs.co.il; Hebreeuws op reis, Van Goor.
Postzegels: Takkk, Public Domain, https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=8318622
Zie ook: Video Post office www.youtube.com/watch?v=hlYv7BTt2IY
Learning Hebrew at the post office www.youtube.com/watch?v=2ZhV0segwh0
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